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1. Generalità  - Generals   
 
Il sistema di rivelazione temperatura, con cavo termosensibile, posto lungo il perimetro della 

guarnizione del tetto, nei serbatoi di stoccaggio di Idrocarburi, presenta il problema di 

realizzare un collegamento elettrico tra la linea di rivelazione, e la centrale di controllo, in 

quanto il movimento ascendente / discendente del tetto, non permette l’utilizzo di un cavo 

normale. Il tenditore avvolgicavo, permette di ottenere continuità di collegamento elettrico tra 

la linea di rivelazione e la centrale di controllo.  

Installato sul bordo del serbatoio, e collegato alla scatola di giunzione fissata sul tetto dello 

stesso, segue i movimenti del tetto svolgendo il cavo in caso di abbassamento del livello, e 

riavvolgendo il cavo quando si riempie il serbatoio.  

 

Il meccanismo è racchiuso in una carpenteria in acciaio inox AISI 304 o AISI 316L, ed il cavo 

di collegamento resiste agli aggressivi chimici, ed alle alte temperature. 

L’unità può essere installata in posizione orizzontale o verticale, grazie a dei fori di fissaggio 

posti su entrambi i lati utili per lo staffaggio, e ad un tettuccio parapioggia rimovibile, dotato di 

un gommino entro cui scorre il cavo, per ottenere un grado di protezione IP42. 

Uno sportello di ispezione rimovibile, permette il controllo dello stato della molla, e la sua 

manutenzione senza rimuovere l’unità dalla sua posizione di lavoro.  

 

Questa apparecchiatura è costruita in accordo alla Direttiva ATEX 2014/34/UE, 

gruppo IIC, categoria 1/2, in conformità alle norme IEC 60079-0:2017, IEC 60079-11:2011 e 

EN IEC 60079-0:2018, EN 60079-11:2012. 

Il rispetto dei requisiti essenziali di sicurezza della direttiva 2014/34/UE è assicurato dalla 

conformità alle norme sopracitate. 

 
Heat detection system means of heat sensing cable, laid along the border of the gasket of an 

hydrocarbons' floating roof tank, has the problem of realise an electrical connection between 

the detection line and the control panel, because the ascending/descending movement of the 

roof, don't allows the use of a normal cable. Thermostick Cable Turnbuckle permits to obtain 

an electrical connection continuity between the detection line and the Fire Alarm Control Panel. 

It's installed along the tank's border and connected to the junction box fixed on its roof, it 

follows the roof's movements uncoiling the cable if level falls and winding cable if level rises. 

 

The mechanism is enclosed within a stainless steel (AISI 304) cabinet. Connection cable has a 

good resistance to chemical agents, and high temperatures. 

The unit can be installed both in vertical or horizontal position, by means of fixing holes 

located on both sides used to fix the equipment, and a rain shield removable, with a rubber 

seal surrounding cable inlet to obtain a protection degree IP42. 

A removable plate allows the inspection of the state of the spring, and its maintenance without 

removing the unit from his work position. 

 

This unit is built according the to the ATEX directive 2014/34/UE, group IIC, category 1/2, in 

accordance with the standard IEC 60079-0:2017, IEC 60079-11:2011 and EN IEC 60079-

0:2018, EN 60079-11:2012. 

 

The compliance with the necessary safety requirements of the 2014/34/UE directive, is 

assured by the accordance with the standards listed above. 
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Questa tipologia di apparecchiatura può essere installata solo ed esclusivamente 
nell’ambito di un circuito a sicurezza intrinseca, rispettando tutti gli accorgimenti indicati 

all’interno del seguente manuale. 
 

This unit can be installed only in an intrinsic safety circuit, respecting all the instruction and 
suggestions reported inside this manual. 

 
 
 

2. Certificazioni - Certifications 
 
Il tenditore avvolgicavo è fornito con le seguenti certificazioni : 

 

The cable tunbuckle is supplied with the following certifications : 

 

Certificazione UE di tipo / EU-type examination certificate 
       
EPT 18 ATEX 0346X    
 

 II 1/2 G Ex ia IIC T6 or T4 Ga/Gb    
 

Classe di temperatura/Temperature Class Temperatura ambiente/Ambient temperature 

T6 -40°C ÷ +40°C 

T4 -40°C ÷ +60°C 

 

Certificazione di conformità IECEx / IECEx Certificate of conformity 
 

IECEx EUT 18.0007X 

 

Ex ia IIC T6 or T4 Ga/Gb 

 
L’EPL Ga si riferisce all’interfaccia del cavo termosensibile, mentre l’avvolgicavo è installato 

in zona avente EPL Gb / The EPL Ga refers to the heat-sensitive cables interface while the 

cable turnbuckle is suitable to be installed in hazardous area requiring EPL Gb. 
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3. Caratteristiche Tecniche – Technical Features 
 
Caratteristiche tecniche: 
Dimensioni: AxLxP(mm): 400x450x150. 
Peso: ~25Kg 

Materiali 
Carpenteria: Acciaio Inox Aisi 304 
Molla interna: acciaio al carbonio 
Meccanismi interni: ABS/Fibra di vetro. 
Tipologia cavo: 
• a 4 conduttori da 1mm2  

• Non propagante la fiamma. 
• Guaina di protezione  Santoprene 
• Rivestimento esterno  dissipativo . 
• Resistente agli aggressivi chimici 
• Temperatura di installazione: -40÷+60°C oppure -40÷+40°C 

• Lunghezza alla massima estensione Mt. 23 
• Resistenza totale : 0,50 Ω 

• Capacità specifica massima: 200 nF/km 
• Capacità totale : 4,6 nF (0,2 nF/m * 23 m) 
• Induttanza specifica massima: 1 mH/km 
• Induttanza totale : 23 µH 
• Resistenza isolamento esterno: 0,035 MΩ 
• Custodia (Poliestere 120x120x90 Certificata  Ex eb IIC T6 Gb (o equivalente) oppure Ex ia IIC T6 Gb  
• Optional Custodia (Acciaio Aisi 316 ) : 150x150x80 Certificata Ex eb IIC T6 Gb (o equivalente) oppure 

Ex ia IIC T6 Gb 
Entrambe le custodie devono avere grado di protezione minimo IP54 
La custodia contiene N.4 Morsetti  passanti di sezione 2,5 mmq. Certificati Ex e oppure Ex i. 
 
Per l’ingresso del cavo di segnale la custodia è dotata di un foro per il montaggio di un pressacavo  
M20 x 1,5, che dovrà essere dotato di guarnizione e controdado di bloccaggio. 

E’ obbligatorio utilizzare dei pressacavi che abbiano un modo di protezione a sicurezza aumentata IP54 
(o superiore ). 

 
Barriera a Sicurezza intrinseca: 
L’installazione della barriera e il calcolo del sistema a sicurezza intrinseca sono da effettuare da parte 
dell’installatore finale. 
La scelta della barriera certificata [Ex ia Ga] IIC deve essere in accordo con le seguenti caratteristiche 

elettriche massime: 
Um max: 254V 
U0 max: 30V 
I0 max: 215 mA 
P0 max: 1.2W 
 
La verifica del sistema a sicurezza intrinseca deve considerare:  

- i parametri della barriera 
- i parametri del cavo di connessione tra barriera ed avvolgicavo 
- i parametri del cavo dell’avvolgicavo e del cavo termosensibile ad esso collegato e installato sul 

tetto galleggiante. 
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Technical Features: 
Dimensions: HxWxD(mm) 400x450x150 
Weight: ~25Kg 
Materials: 

Box: Stainless steel AISI 304 
Internal spring: Carbon steel 
Internal devices: ABS/Fiber glass 
Type of cable: 
• 4 conductors 1mm2 
• Flame retardant. 
• External coating: Santoprene 

• Dissipative external covering 
• Resistant to chemical agents. 
• Operating temperature: -40÷+60°C or -40÷+40°C 
• Maximum extension length: 23 Mt  
• Total Resistance: 0,50 Ω 
• Maximum specific capacitance: 200 nF/km 

• Total Capacitance : 4,6 nF (0,2 nF/m * 23 m) 

• Maximum specific inductance: 1 mH/km 
• Total Inductance: 23 µH 
• External Insulation resistance: 0,035MΩ 
• Case: Polyester 120x120x90 Ex eb IIC T6 Gb certified (or equivalent) or Ex ia IIC T6 Gb certified 
• Optional Case: (Stainless Steel AISI 316): 150x150x80 Ex eb IIC T6 Gb certified (or equivalent) or 

Ex ia IIC T6 Gb certified 

Both cases shall be IP54 minimum 
Inside the case there are 4 through terminal clamps of section of 2,5 mmq, Ex e or Ex i certified 
 
For the input cable, the case has a mounting hole for a M20 x 1.5 cable gland that should have seals and 
blocking nut. It's mandatory to use cable glands that should have an increased safety IP54 protection 
mode. 

 
Intrinsically safe barrier: 
The installation of the barrier and the loop calculation of the intrinsically safe system shall be done by the 
end installer/user. 
The choice of the [Ex ia Ga] IIC certified barrier shall be in accordance with the following maximum 

electrical parameters: 

Um max: 254V 
U0 max: 30V 
I0 max: 215 mA 
P0 max: 1.2W 
 
The loop calculation of the intrinsically safe system shall be take into account: 

- the parameters of the barrier 
- the parameters of the cable between barrier and cable turnbuckle 
- the parameters of the cable of the turnbuckle and of the heat sensing cable connected to the 

equipment and installed on the floating roof. 
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4. Installazione del Tenditore Avvolgicavo - Cable turnbukle Installation 
Il tenditore avvolgicavo, è posto in esercizio tramite una struttura di supporto costruita sul bordo del 
serbatoio. Non esiste una struttura standard, in quanto ogni serbatoio, in funzione delle sue dimensioni e 
delle caratteristiche costruttive, necessita di una soluzione dedicata. Pertanto lasciamo al personale 
dell’impianto la valutazione del miglior mezzo di sostegno dell’avvolgicavo, limitandoci a fornire, nella 
fig.1, un tipico di struttura, così come già realizzato presso il parco serbatoi di alcuni impianti. La 
struttura utilizza profili HEB e tubi in acciaio al carbonio che si reperiscono facilmente in commercio.  
Durante l’installazione verificare che l’irraggiamento solare non influenzi sensibilmente la temperatura di 

servizio, se necessario, l’utilizzatore deve predisporre sistemi supplementari per limitare l’incremento di 
temperatura dovuto all’irraggiamento solare. 

Figura/ picture 1 
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The cable turnbuckle to be put in operation, needs a support structure assembled on the border of the 
tank. There is not a standard structure, because each tank due to its particular dimensions and 
construction features, requires a customized structure. We leave to the personnel involved on plant 
exercise, the evaluation of the best support mean. To have an indication look at fig.1. The installation is a 

typical example as already done in various storage areas. The materials used are HEP profiles and carbon 
steel pipes that normally are present and used on the market. 
During installation, check that solar radiation does not appreciably affect the operating temperature. If 
necessary, the user must provide additional systems to limit the temperature increase due to solar 
radiation. 
 

5. Collegamento tipico del Tenditore Avvolgicavo - Typical Connection 
Il sistema entro cui è inserito il tenditore avvolgicavo, è un sistema di rivelazione incendi lungo il bordo 
del tetto galleggiante dei serbatoi di combustibile. Il mezzo di rivelazione incendi è un cavo 
termosensibile di tipo digitale.  
Vista la natura della protezione, la linea di rivelazione con il cavo termosensibile, è collegata ad una 
barriera a sicurezza intrinseca con certificazione [Ex ia Ga] IIC, in grado di limitare l’energia elettrica che 

passa attraverso il cavo sensore.  

Elementi tipici dell’impianto sono: 
- Centrale o unità di acquisizione dati circa lo stato del cavo sensore (solitamente posta in zona 

sicura). 
- Tratta di cavo convenzionale fino alla barriera. 
- Scatola certificata per il contenimento della barriera a sicurezza intrinseca. Tale scatola, 

solitamente si posiziona in prossimità del serbatoio a tetto galleggiante.  
- Tratta di cavo multifilare per la connessione tra la barriera e l’avvolgicavo. 
- Scatole di inizio e di fine linea, o scatola di inizio/fine linea, dove avviene il collegamento fisico tra 

il cavo del tenditore, ed il cavo sensore. 
- Tratta di cavo termosensibile. 

In figura 2, è rappresentato un tipico di collegamento elettrico tra tutti i dispositivi sopramenzionati. La 
unità di controllo e la barriera, possono essere di diverse tipologie, e possono essere polarizzate. Il 

tenditore avvolgicavo, ed il cavo termosensibile digitale, non sono polarizzati, pertanto sarà necessario 
prestare la massima attenzione ad seguire le polarità della centrale e della barriera, a mantenere la 
continuità delle linee tramite i diversi colori con i quali sono identificati i conduttori all’interno 
dell’avvolgicavo. 
I circuiti a sicurezza intrinseca sono isolati da terra (500 Vac) o in alternativa collegati a barriere a 
separazione galvanica. 

 
The system which comprises the cable turnbuckle, is a Fire detection systems that controls the border of 
the floating roof of tanks containing flammable liquids. The fire detection means is a heat sensing cable 
digital type.  
Due to the nature of protection, the detection line with the heat sensing cable, is connected to an 
intrinsically safe barrier [Ex ia Ga] IIC able to limit the electrical energy transmitted to the sensor cable. 

Typical Elements of the plant are: 
- Fire Detection Panel, or data acquisition unit of the state of the sensor cable (normally located in 

a safe area). 
- Conventional cable connection between the panel and the barrier. 
- Certified box containing the intrinsically safe barrier, or the power limiting device. This box is 

usually located closer to the floating roof tank.  

- Stranded cable connection between the barrier and the cable turnbuckle. 
- Start line and end of line boxes or start/end of line box, where the phisical connection between 

the turnbuckle’s cable and the sensor cable is realized. 
- Heat sensing cable connection between the start and the end of line.  

On fig.2 is represented a typical writing connection among all the above mentioned devices. The control 

unit and the barrier can be of different type and polarized. The cable turnbuckle and the digital heat 
sensing cable, are not polarized, so, it will be necessary to put the maximum care to follow the polaruty 

of the control unit and the barrier, and maintaining this electrical continuity, by means of the different 
colours that identify the conductors within the cable turnbuckle. 
Intrinsically safe circuits are isolated from earth (500 Vac) or alternatively connected to galvanic 
insulated barriers. 
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CONNESSIONI OBBLIGATORIE: 
 
Durante il suo normale funzionamento il cavo del tenditore viene a trovarsi in un’area con 
presenza continua di vapori esplosivi (Zona 0). 
Viene quindi reso obbligatorio l’utilizzo di una Barriera a Sicurezza Intrinseca [Ex ia Ga] IIC a 
protezione del circuito di rivelazione. 

Sulla parte esterna della carpenteria del tenditore è presente l’apposito bullone per la 
connessione della rete di terra con metodo antiallentamento. È obbligatorio connettere il 
Tenditore alla rete equipotenziale, per permettere ad eventuali correnti elettrostatiche di 
disperdersi. 
Il cavo dovrà avere una sezione di minimo 10 mmq. 
Le connessioni del circuito a sicurezza intrinseca devono essere effettuate in accordo Alle 
norme EN 60079-14, EN 60079-25 o altre norme locali applicabili. 

Per il rispetto della norma applicabile è obbligatorio verificare anche che il tenditore 
avvolgicavo, abbia già un’ottima continuità elettrica con il supporto al quale viene fissato. 
 

REQUIRED CONNECTIONS: 
 
Usually the cable turnbuckle works in an explosive area (Zone 0), So it's required the use of 
the intrinsically safe barrier [Ex ia Ga] IIC to protect the detection circuit. 
On the external cover there is the Earth fixing bolt with antiloosening device. It is required the 
connection between the cable turnbuckle at the equipotential network, for permits the 

dispersion of the electrostatic charges.  
The cable should have a minimum section of 10mmq.  
Intrinsically safe circuit connections must be made in accordance with EN 60079-14, EN 
60079-25 or other applicable local standards. 
According to the standards is also required to verify the good electrical continuity of the cable 
turnbuckle with fixing bracket. 
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- figura/picture 2 - 
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6. Installazione dell’avvolgicavo. Turnbuckle Installation 
Prima di porre l’avvolgicavo in esercizio, si consiglia di effettuare alcune verifiche. 
Before to put the turnbuckle on exercise is necessary to perform some checks. 
 

6.1 Ispezione del perno molla 
La figura 3, mostra l’avvolgicavo in posizione di 
esercizio. L’apertura di scorrimento del cavo è 
verso il basso, e l’avvolgicavo è posizionato a 

piombo rispetto alla cassetta di collegamento 
posta sul tetto del serbatoio galleggiante. 
Lasciando l’avvolgicavo in posizione di esercizio, 
svitare le viti del portellino di ispezione del perno 
molla. 
 
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
6.1 Inspection of spring pin 
Figure 3, shows the turnbuckle in operating 
position. The opening of the connection cable is 
oriented downward, and the turnbuckle is placed 

in vertical to the connection Jbox located on the 
floating roof. 
Leaving the turnbuckle on operating position, 
unscrew the screws of the inspection cover of the  
spring pin. 
 

 

 
 
 

 
Fig. 3 Avvolgicavo. Posizione di esercizio – Turnbuckle. Operating position 
 
 
 

 
Con riferimento alla Fig.4, verificare che il perno 

molla sia ben ingrassato. In caso contrario, 
procedere mettendo del grasso sia sul perno che 
sul cappuccio saldato al portellino. 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

With reference to Fig.4, verify that the spring 

pin has been well greased. Otherwise proceed 
putting some grease both on spring pin, and on 
the cap welded on inspection cover 

 
Fig. 4 Ispezione grasso perno molla– Inspection of grease presence on spring pin 

Viti 
Screws 

Portello di ispezione perno molla. 
Inspection cover of the spring pin. 
 

Viti del Portello di ispezione perno molla. 
Screws of the Inspection cover of the spring pin. 
 

Perno e cappuccio da ingrassare. 
Pin and cap to be fitted with grease. 
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6.2 Ispezione della molla 
Senza rimontare lo sportellino del perno 
molla, svitare le viti di chiusura della 

carpenteria, e rimuovere il coperchio 
secondo il senso di rotazione indicato nelle 
figure 4 & 5. 
Come si può notare, per accedere all’interno 
dell’avvolgicavo, non è necessario 
rimuoverlo dalla struttura di supporto. 
Rimuovendo il coperchio, si avrà completo 

accesso al rullo interno, e al cavo di 
collegamento. 
 
 
 
 

ATTENZIONE: NON RIMUOVERE IN ALCUN  

CASO IL CARTER DI COPERTURA DELLA 
MOLLA. NEL CASO SOSTITUIRE TUTTO 
L’AVVOLGICAVO. 
 
 
 

 
 

 
 
 
Figure 5&6, apertura della carpenteria dell’avvolgicavo – Opening of the cable turnbuckle box. 

 
6.2 Inspection of the spring 

Without mounting the cover of the spring 
pin, unscrew the locking screws of the 
turnbuckle’s cover, and remove the cover, 

according to the rotation sense indicated on 
figure 4 & 5. 

 

 
 
As is possible to observe, for power up 
internally the turnbuckle, is not necessary 
to remove it from its support structure. 

By removing the cover, it will be possible to 
completely access to the internal roll, and 
the connection cable. 
 
WARNING: DO NOT REMOVE THE COVER 
OF THE SPRING FOR ANY REASON. IN CASE 
PERFORM A COMPLETE SUBSTITUTION OF 

THE TURNBUCKLE. 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Viti chiusura coperchio 
Fixing Screws for the cover 
 
 

Senso di rotazione per apertura 
coperchio 
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Una volta aperto il tenditore avvolgicavo si 
presenta come indicato nelle fig. 7 & 8. 
La molla di riavvolgimento è fissata su una 
piastra interna. Sulla piastra interna sono 

praticati appositi fori che servono per 
verificare la presenza di lubrificante nella 
molla, e, in caso non ci sia per aggiungerlo. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
ATTENZIONE: IL TENDITORE AVVOLGICAVO 

NON E’ STAGNO. LA MOLLA E’ FATTA IN 

ACCIAIO AL CARBONIO. SEBBENE 
L’ALLOGGIAMENTO DELLA MOLLA SIA 
PROTETTO, E’ IMPORTANTE VERIFICARE 
PERIODICAMENTE LA PRESENZA DI OLIO 
SULLA MOLLA. PER EFFETTUARE LA 
VERIFICA, E PER INTRODURRE IL 

LUBRIFICANTE SERVIRSI DELLE FERITOIE 
DI ISPEZIONE. 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
Figure 7 & 8 – Interno dell’avvolgicavo – Internal machinery of the turnbuckle. 

 
 

Once opened the cable turnbuckle looks like 
indicated on fig. 7 & 8. The rewinding spring 
is fixed on an internal plate. 

On the internal plate there are some holes 
that are used to verify the presence of 
lubricant on the spring, and, in case to fit it 
in. 
 
 

WARNING: THE CABLE TURNBUCKLE IS 
NOT DUST PROOF OR MOISTURE PROOF. 
THE SPRING IS MADE OF CARBON STEEL. 
ALTHOUGH THE SPRING IS PROTECTED IS 
IMPORTANT TO PERIODICALLY VERIFY THE 
PRESENCE OF OIL ON THE SPRING. TO 

MAKE THE VERIFICATION AND THE 

REFILLING USE THE INSPECTION HOLES 
 

 
 
 
 
 

 

Vista interna del tenditore avvolgicavo 
Internal view of cable turnbuckle 
 

Fori per ispezione della molla 
Holes for the inspection of the spring. 
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Fig.9 Interno dell’avvolgicavo visto dall’alto. - Internal top view of the turnbuckle. 

 

 
 
 
Dopo aver effettuato le verifiche della presenza del lubrificante, effettuare una ispezione visiva dello stato 
del cavo elettrico di collegamento, e della apertura di scorrimento del cavo, per accertare che non ci siano 
impedimenti al movimento del tamburo, allo scorrimento del cavo, ed al riavvolgimento. 
 

 
PER LA SICUREZZA DEL PERSONALE DI MONTAGGIO E MANUTENZIONE, NON DOVRA’ MAI ESSERE 
TOCCATO O RIMOSSO IL CARTER DELLA MOLLA. ALL’INTERNO DI ESSO E’ SITUATA UNA MOLLA DI 

ACCIAIO SPESSA E ROBUSTA. SE LA MOLLA, A SEGUITO DI MANOMISSIONE DEL CARTER, DOVESSE 
USCIRE DALLA SEDE, SAREBBE MOLTO RISCHIOSO. PERTANTO SE IL CARTER DELLA MOLLA DOVESSE 
PRESENTARE SEGNI DI DETERIORAMENTO, DOVRA’ ESSERE NECESSARIO SOSTITUIRE L’AVVOLGICAVO 

MOVIMENTANDOLO RIGOROSAMENTE CHIUSO, IN MODO DA ESSERE SICURI CHE QUALSIASI 
MOVIMENTO ANOMALO DELLA MOLLA RESTI ALL’INTERNO DELLA CARPENTERIA. 
 
 
After that all the verifications of the presence of lubricant have been carried out, perform a visual 
inspection of the state of the electrical connection cable, and of the opening for the sliding of the cable, to 
be sure that the drum and the cable will not have any difficulty with their movement, the sliding of the 

cable, and its rewinding. 
 
FOR THE SAFETY OF THE PEOPLE INVOLVED IN THE MOUNTING AND MAINTENANCE ACTIVITY OF THE 
TURNBUCKLE, THE COVER OF THE SPRING SHALL NOT BE TOUCHED OR REMOVED. INSIDE IT IS 
LOCATED A STEEL SPRING THICK AND STRONG. IN CASE, THE SPRING, DUE TO A TAMPERING ACTION, 
WILL ESCAPE FROM ITS SEAT, IT WILL BE VERY DANGEROUS. INSOFAR, IF THE CARTER WILL PRESENT 
WITH SIGN OF DETERIORATION, THE CABLE TURNBUCKLE MUST BE SUBSTITUTED. THE DAMAGED 

TURNBUCKLE, SHALL BE MOVED ONLY WITH THE CARPENTRY CLOSED, JUST TO BE SURE THAT EACH 
MOVEMENT OF THE SPRING WILL BE ENCLOSED WITHIN TURNBUCKLE’S BOX. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Tamburo con cavo avvolto. 
Drum with cable wound on it 
 

Carter molla 
Spring cover 
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7. Manutenzione – Maintenance  
 

La attività di manutenzione dell’avvolgicavo, consiste nell’effettuare i controlli e le operazioni di 
lubrificazione, così come descritto al paragrafo 5. 
La frequenza dell’attività di manutenzione, è strettamente dipendente dalle condizioni ambientali ove 
l’avvolgicavo è installato. In virtù del fatto che i controlli della molla e del perno, possono essere 
effettuati senza rimuovere l’avvolgicavo dalla sede, o comprometterne l’esercizio, consigliamo, durante i 
primi periodi di installazione, di effettuare delle frequenti ispezioni (ad esempio 1 volta alla settimana), 
per verificare l’impatto delle condizioni di installazione sulla struttura della molla. Essenzialmente è 

fondamentale verificare ogni quanto tempo la molla ha bisogno di essere oliata. E sulla base di questo 
stabilire gli interventi di manutenzione. 
 
ATTENZIONE : E’ obbligatorio  effettuare almeno un’ispezione ogni dodici mesi per verificare lo 
stato dei rullini di scorrimento,verificando la continuità elettrica tra i medesimi e la rete 
equipotenziale. 
 

PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI OPERAZIONE SUL TENDITORE AVVOLGICAVO E’ 

OBBLIGATORIO 

TOGLIERE LA TENSIONE AL CIRCUITO. 
ATTENZIONE : per evitare un potenziale rischio di accumulo di cariche elettrostatiche sulle 

parti non metalliche dell’avvolgicavo, pulire solo con panni umidi o antistatici. 
 
The maintenance activity of the cable turnbuckle, consist of the performing the checks and the operation 
of lubrication described at paragraph 5. 
The frequency of maintenance activity, is strictly related to the environmental conditions of the place of 
installation of the turnbuckle. Due to the fact that the inspections of the pin and of the spring can be 

carried out without removing the turnbuckle from its place of installation, or without compromising its 
exercise, we suggest, during the first period of installation, to perform frequent inspections (i.e. once a 
week), to verify the impact of the installation conditions on the spring. Essentially is really important to 
verify the interval of time that need the spring prior to be fit with lubricant oil and based on this time set 
the maintenance intervention. 
 
WARNING: It's required to do an inspection every year for verify the sliding rollers conditions 

and also for verify the electrical continuity between them and the equipotential network. 

 

IT'S REQUIRED TO REMOVE THE POWER BEFORE OPERATE ON THE TURNBUCKLE. 
 
WARNING: To avoid a potential risk of accumulation of electrostatic charges on the non-
metallic parts of the cable reel, clean only with damp or antistatic cloths. 

 
 
 

8. Scariche atmosferiche- Lightnings  
 
Si lascia all’utilizzatore la responsabilità della valutazione del rischio derivato da 

eventuali scariche atmosferiche 

 

It's an operator responsibility to evaluate the lightining risks 
 
 
 


